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34
SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze rozhodnutim Shromdzdéni Mezindrodni unie pro patentovou
spoluprici byly dne 14. fijna 2015 v Zenevé pfijaty zmény pravidel 12bis, 23bis, 41, 86 a 95 providéciho predpisu
ke Smlouvé o patentové spoluprici').

Zmény vstupuji v platnost na zékladé rozhodnuti Shromizdéni dne 1. Cervence 2017 a timto dnem vstupuji
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni zmén a jejich Cesky preklad se vyhlasuji soucasné.

!y Smlouva o patentové spoluprici, pfijatd ve Washingtonu dne 19. Eervna 1970, zménénd v roce 1979 a 1984, byla vyhldSena
pod & 296/1991 Sb. Zmény provadéciho piedpisu ke Smlouvé o patentové spoluprici byly vyhldSeny pod &. 296/1991 Sb.,
&. 529/1992 Sb., & 105/1993 Sb., &. 26/1994 Sb., €. 10/1998 Sb., ¢&. 11/1998 Sb., & 340/1999 Sb., &. 23/2002 Sb. m. s., &. 44/
/2002 Sb. m. s., &. 20/2004 Sb. m. s., &. 21/2004 Sb. m. s., &. 22/2004 Sb. m. s., &. 41/2005 Sb. m. s., &. 36/2006 Sb. m. s., ¢. 41/
/2008 Sb. m. s., & 88/2008 Sb. m. s., & 52/2009 Sb. m. s., & 53/2010 Sb. m. s., & 60/2011 Sb. m. s., & 63/2012 Sb. m. s., & 101/
/2012 Sb. m. s., &. 34/2014 Sb. m. s., &. 37/2015 Sb. m. s. a & 29/2016 Sb. m. s.
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AMENDMENTS TO THE REGULATIONS UNDER THE PCT

adopted on October 14, 2015
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Rule 12bis
Submission by the Applicant of Documents Relating to Earlier Search

12bis.1  Fumishing by the Applicant of Documents Related to Earlier Search in Case of
Request under Rule 4.12

(a) Where the applicant has, under Rule 4.12, requested the International Searching
Authority to take into account the results of an earlier search carried out by the same or
another International Searching Authority or by a national Office, the applicant shall, subject
to paragraphs (b) to (d), submit to the receiving Office, together with the intemational
application, a copy of the results of the earlier search, in whatever form (for example, in the
form of a search report, a listing of cited prior art or an examination report) they are
presented by the Authority or Office concerned.

(b) Where the earlier search was carried out by the same Office as that which is acting
as the receiving Office, the applicant may, instead of submitting the copy referred to in
paragraph (a), indicate the wish that the receiving Office prepare and transmit it fo the
International Searching Authority. Such request shall be made in the request and may be
subjected by the receiving Office to the payment to it, for its own benefit, of a fee.

(c) Where the earlier search was carried out by the same Intemational Searching
Authority, or by the same Office as that which is acting as the International Searching
Authority, no copy referred to in paragraph (a) shall be required to be submitted under that
paragraph.

(d) Where a copy referred to in paragraph (a) is available to the receiving Office or the
International Searching Authority in a form and manner acceptable to it, for example, from a
digital library, and the applicant so indicates in the request, no copy shall be required to be
submitted under that paragraph.

12bis.2 Invitation by the International Searching Authority to Furnish Documents Related to
Earlier Search in Case of Request under Rule 4.12

(a) The International Searching Authority may, subject to paragraphs (b) and (¢), invite
the applicant to furnish to it, within a time limit which shall be reasonable under the
circumstances:

(i) acopy of the earlier application concerned;

(ii) where the earlier application is in 3 language which is not accepted by the
Internationai Searching Authority, a translation of the earlier application into a
language which is accepted by that Authority;
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(i) where the results of the earlier search are in a language which is not accepted
by the International Searching Authority, a translation of those results into a
language which is accepted by that Authority;

{Rule 12bis.2(a), continued]
(iv) a copy of any document cited in the results of the earlier search.

(b) Where the earlier search was carried out by the same international Searching
Authority, or by the same Office as that which is acting as the International Searching
Authority, or where a copy or translation referred to in paragraph (a) is available to the
International Searching Authority in a form and manner acceptable to it, for example, from a
digital library, or in the form of the priority document, no copy or transiation referred to in
paragraph (a) shall be required to be submitted under that paragraph.

{c) Where the request contains a statement under Rule 4.12(ii) to the effect that the
Jinternational application is the same, or substantially the same, as the application in respect
of which the earlier search was carried out, or that the international application is the same,
or substantially the same, as that earlier application except that it is filed in a different
language, no copy or translation referred to in paragraphs (a)(i) and (i) shall be required to
be submitted under those paragraphs.
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Rule 23bis
Transmittal of Documents Relating to Earlier Search or Classification

23bis.1  Transmittal of Documents Relating to Earlier Search in Case of Request under
Rule 4.12

(@) The receiving Office shall transmit to the International Searching Authority, together
with the search copy, any copy referred to in Rule 12bis.1(a) related to an earlier search in
respect of which the applicant has made a request under Rule 4.12, provided that any such
copy:

(i) has been submitted by the applicant ta the receiving Office together with the
international application;

(i) has been requested by the applicant to be prepared and transmitted by the
receiving Office to that Authority; or

(iii) is available to the receiving Office in a form and manner acceptable to it, for
example, from a digital library, in accordance with Rule 12b/s.1(d).

(b} If it is not included inthe copy of the results of the earlier search referred to in
Rule 12bis.1(a), the receiving Office shall also transmit to the International Searching
Authority, together with the search copy, a copy of the results of any earlier classification
effected by that Office, if already available.

23bis.2 Transmittal of Documents Relating to Earlier Search or Classification for the
Purposes of Rule 41.2

{a) Forthe purposes of Rule 41.2, where the international application claims the priority
of one or more eartier applications filed with the same Office as that which is acting as the
receiving Office and that Office has carried out an earlier search in respect of such an earlier
application or has classified such earlier application, the receiving Office shall, subject to
paragraphs (b), (d) and (&), transmit to the international Searching Authority, together with
the search copy, a copy of the results of any such earlier search, in whatever form (for
example, in the form of a search report, a listing of cited prior art or an examination report)
they are available to the Office, and a copy of the results of any such earlier classification
effected by the Office, if already available. The receiving Office may also transmit to the
international Searching Authority any further documents relating to such an earlier search
which it considers useful to that Authority for the purposes of carrying out the international
search. '

(b) Notwithstanding paragraph (a), a receiving Office may notify the Intemational
Bureau by April 14, 2018 that it may, on request of the applicant submitted together with the
international application, decide not to transmit the results of an earlier search to the
International Searching Authority. The International Bureau shall publish any notification
under this provision in the Gazette.
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[Rule 23bis.2, continued]

(c) At the option of the receiving Office, paragraph (a) shall apply mutatis mutandis
where the international application claims the priority of one or more earlier applications filed
with an Office different from the one which is acting as the receiving Office and that Office
has carried out an earlier search in respect of such an earlier application or has classified
such earlier application, and the results of any such earlier search or classification are
available to the receiving Office in a form and manner acceptable to it, for example, from a
digital library. _

(d) Paragraphs (a) and (c) shall not apply where the earlier search was carried out by
the same: International Searching Authority or by the same Office as that which is acting as
the International Searching Authority, or where the receiving Office is aware that a copy of
the earlier search or classification results is available to the International Searching Authority
in a form and manner acceptable to it, for example, from a digital library.

(e) To the extent that, on October 14, 2015, the transmission of the copies referred to in
paragraph (a), or the transmission of such copies in a particular form, such as those referred
to in paragraph (a), without the authorization by the applicant is not compatible with the
national Jaw applied by the receiving Office, that paragraph shall not apply to the
transmission of such copies, or to the transmission of such copies in the particular form
concerned, in respect of any international application filed with that receiving Office for as
long as such transmission without the authorization by the applicant continues not to be
compatible with that law, provided that the said Office informs the International Bureau
accordingly by April 14, 2016. The information received shall be promptly published by the
international Bureau in the Gazette.
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Rule 41
Taking into Account Results of Earlier Search and Classification

41.1 Taking into Account Results of Earlier Search in Case of a Request under Rule 4.12

Where the applicant has, under Rule 4.12, requested the International Searching
Authority to take into account the results of an earlier search and has complied with
Rule 12bis.1 and:

(i) the earlier search was carried out by the same International Searching Authority,
or by the same Office as that which is acting as the International Searching Authority, the
International Searching Authority shall, to the extent possible, take those results into account
in carrying out the international search;

(i) the earlier search was carried out by another International Searching Authority,
or by an Office other than that which is acting as the International Searching Authority, the
international Searching Authority may take those results into account in carrying out the
international search.

41.2 Taking into Account Resuits of Earlier Search and Classification in Other Cases

(a) Where the international application claims the priority of one or more earlier
applications in respect of which an earlier search has been carried out by the same
International Searching Authority, or by the same Office as that which is acting as the
International Searching Authority, the International Searching Authority shall, {o the extent

possible, take the results of any such earlier search into account in carrying out the
international search.

{b) Where the receiving Office has transmitted to the International Searching Authority a
copy of the results of any earlier search or of any earlier classification under Rule 23bis.2(a)
or (b), or where such a copy is available to the International Searching Authority in a form
and manner acceptable to it, for example, from a digital library, the Intermnational Searching
Authority may take those results into account in carrying out the international search.
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Ruie 86
The Gazette

86.1 Contents

The Gazette referred to in Article 55(4) shall contain:
(i) to (iii) fno change]

(iv) information concerning events at the designated and elected Offices notified to
the International Bureau under Rule 95.1 in relation to published international applications;

(v) [no change]

86.2t0 86.6 [No change]
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‘ Rule 95
Information and Translations from Designated and Elected Offices

95.1 Information Concerning Events at the Designated and Elected Offices

Any designated or elected Office shall notify the International Bureau of the following
information concerning an international application within two months, or as soon as
reasonably possible thereafter, of the occurrence of any of the following events:

(i) following the performance by the applicant of the acts referred to in Article 22
or Article 39, the date of performance of those acts and any national application number
which has been assigned to the international application;

(i) where the designated or elected Office explicitly publishes the international
application under its national law or practice, the number and date of that national
publication;

(iii) where a patent is granted, the date of grant of the patent and, where the
designated or elected Office explicitly publishes the international application in the form in
which it is granted under its national law, the number and date of that national publication.

95.2 Furnishing of Copies of Transiations

(@) [Nochange] At the request of the International Bureau, any designated or elected
Office shall provide it with a copy of the transiation of the international application furnished
by the applicant to that Office.

(b) [No change] The International Bureau may, upon request and subject to
reimbursement of the cost, furnish to any person copies of the transiations received under
paragraph (a).
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PREKLAD

ZmEny provadéciho piedpisu ke SmlouvE o patentové spolupréci

pFijaté dne 14. Fijna 2015
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Pravidlo 12bis

vvvvvv

12bis.1 Predlozeni dokumentii tykajicich se dFivéj$i refer§e prihlasovatelem v pFipadé
Zddosti podle pravidla 4.12

(a) Pokud piihlaSovatel podle pravidla 4.12 poZaduje, aby orgén pro mezinarodni refersi
vzal v ivahu vysledky di{v&jsi reSerfe provedené stejnym nebo jinym orgénem pro
mezinrodni re¥ersi nebo narodnim Gfadem, pak prihlaSovatel, s vyhradou odstavei (b) aZ (d),
‘predloZi pHijimacimu tifadu spoleéné s mezinarodni pfihldskou kopii vysledkh d¥fvEjsi reSere
v jakékoli form# (naptiklad ve formé refer$ni zpravy, seznamu citovaného stavu techniky
nebo priizkumové zpravy), ve které jsou ptedloZeny pHsluSnym orgénem nebo Gfadem.

vvvvvv

pHijimaci ifad, miZe piihlaSovatel namfsto pfedloZeni kopie uvedené v odstavei (a) uvést, Ze
si pfeje, aby ji pfijimaci uifad pfipravil a pfedal ji orgdnu pro mezindrodni reSer§i. Tento
pozadavek bude uveden v Z4dosti a ptijimaci G¥ad za n&j miZe poZadovat ve sviij prospéch
zaplaceni poplatku.

(c) Pokud byla dfiv&j§i reSerSe provedena stejnym orgdnem pro mezindrodnf reSersi nebo
stejnym Ufadem, jako je ten, ktery jedné jako orgén pro mezindrodni reSersi, nebude
vyzadovano predloZeni kopie uvedené v odstavei (a) podle tohoto odstavee.

(d) Pokud ma pfijimaci (ifad nebo orgén pro mezindrodni redersi k dispozici kopii
uvedenou v odstavci (a) ve formé a zplisobem, ktery je pro tfad &i orgén pfijatelny, napHklad
z digitdlni knihovny, a pfihlaSovatel to uvede v Zidosti, nebude vyZadovano predloZeni kopie
podle tohoto odstavce.

12bis.2  Vyzva orgdnu pro mezindrodni reSersi k pFedloZeni dokumenti tykajicich se difvéisi
reSerSe v pFipadé 2ddosti podle pravidla 4.12

(a8) Organ pro mezindrodni reSer§i miZe, s vyhradou odstavei (b) a (¢), vyzvat
pfihlaSovatele, aby mu pFedloZil ve Ihit pfiméfené okolnostem:

(1) kopii pfisludné dfivéjsi prihlasky,

(if) pokud je d¥{véjii pfihlaska v jazyce, ktery neni pro orgdn pro mezinirodni reSersi
ppustny, preklad difvEj3i piihlaSky do jazyka, ktery je pro tento orgén pripustny,

(i) pokud jsou vysledky driv&jsi rederSe v jazyce, ktery neni pro orgén pro
mezindrodni reser§i pfipustny, pfeklad t&chto vysledkd do jazyka, ktery je pro
tento orgén piipustny,
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[Pravidlo 12bis.2(a), pokracovani]
(iv) kopii jakéhokoli dokumentu citovaného ve vysledcich diivejsi reSerSe.

(b) Pokud byla d¥iv&jii redere provedena stejnym orgénem pro mezindrodni reersi
nebo stejnym Gfadem, jako je ten, ktery jedud jako orgén pro mezindrodni refersi, neboe pokud
mé orgén pro mezinirodni rederdi k dispozici kopii nebo pfeklad uvedeny v odstavei (a) ve
formé a zplisobem, ktery je pro orgén pHijatelny, naptiklad z digitalni knihovny nebo ve formé
prioritntho dokumentu, nebude vyZadovéno predloZeni kopie ani pfekladu uvedeného v
odstavei (8) podle tohoto odstavce.

(¢) Pokud Z4dost obsahuje prohlaseni podle pravidla 4.12(ii) o tom, %e mezindrodni
piihiaska je stejnd nebo v podstatd siejua juko piihiaske, u kieré byla provedena diiviji
referSe, nebo Ze mezindrodni piihla¥ka je stejnd nebo v podstaté stejnd jako difv&jsi pihlaska,
s tou vyjimkou, Ze je podéna v jiném jazyce, nebude vyZadovéno predloZeni kopif ani
prekladd uvedenych v odstaveich (2)(i) a (if) podle t&chto odstavei.
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| B _ Pravidlo 23bis . .
PFed4ni dokumentd tykajicich se dFivEjsi reSerSe nebo zatiidéni

23bis.1 Preddni dokumentit thkajicich se diivéj§i reSerSe v pFipadé Zadosti podle pravidla
4.12

(a) PHjimaci ifad pfed4 orgénu pro mezindrodni redersi spoletns s reSerdni kopii
jakoukoli kopii uvedenou v pravidle 12bis.1(a), které se tyké dfiv&jsi reSerSe, v souvislosti s
niZ p¥ihlagovatel pfedloZil Zadost podle pravidla 4.12, a to za pfedpokladu, Ze:

(i) prihladovatel pfedloZil tuto kopii pfijimacimu Gfadu spoledn? s mezindrodni
pihlaskou,

(if) piihlasovatel pozadal, aby piijimaci G¥ad tuto kopii pfipravil a pfedal ji
dotySnému organu, nebo

(i) ptijfmaci i¥ad mé tuto kopii k dispozici ve forme a zplisobem, ktery je pro ifad
pfijatelny, napfiklad z digitélni knihovny, v souladu s pravidlem 125is.1(d).

(b) Pokud neni zahrnuta v kopii vysledkii df{v&js{ reSerSe uvedené v pravidle 124is.1(a),
plijimaci {ifad pfedd orgdnu pro mezindrodni referSi spoletng s reer3ni kopif rovnéZ kopii
vysledki difv8jsiho zatfidéni provedeného timto Gfadem, pokud je jiz k dispozici.

vvvvvv

pravidla 41.2

(a) Pro udely pravidla 41.2, pokud mezindrodni p¥ihlaska uplatfiuje prioritu jedné & vice
dFiv&jsich pFihlaSek podanych u stejného tfadu, jako je ten, ktery jedna jako pFijimaci Gifad, a
tento ifad proved] u této diivejsi pfihlaky d¥{v&isi reSerdi nebo dfivejsi piihlasku zat¥idil,
piijimaci Gifad s vyhradou odstavei (b), (d) a (e) pfed4 orgénu pro mezindrodni reSersi
spole&ng s reSerdni kopif kopii vysledka kazdé takové diivajii reserSe v jakékoli formé
(naptiklad ve formé reSerSni zpravy, seznamu citovaného stavu techniky nebo prizkumové
zpravy), v niZ jsou fadu k dispozici, a kopii vysledkd dfiv&jsiho zatfid&ni provedeného
Gfadem, pokud je jiZ k dispozici. PHjimaci Gfad miZe orgdnu pro mezindrodni reSersi rovnéz
ptedat jakékoli daldi dokumenty tykajici se dfivEjsi referSe, o nichZ pfedpoklada, Ze jsou pro
tento orgén pro Gdely provedeni mezindrodni reSerSe uZitetné.

(b) Bez ohledu na odstavec (a) miZe p¥ijimaci Ufad ozndmit Mezindrodnimu (tadu do
14. dubna 2016, Ze se miiZe na Zadost pfihlasovatele pfedloZenou spoledng s mezindrodni

piihlaskou rozhodnout, Ze organu pro mezindrodni refersi vysledky dif
Mezindrodni fad zvefejni oznameni podle tohoto ustanoveni ve V&stniku.



Castka 19 Sbirka mezinirodnich smluv ¢ 34 / 2017 Strana 6991

[Pravidlo 23bis.2, pokracovdni]

(c) Podle uvéZeni piijimaciho tifadu se odstavec (a) pouzije pfiméfens, pokud
mezindrodnf piihldSka uplatiiuje prioritu jedné nebo vice diiv¥jsich pfihlaiek podanych u
Gfadu jiného, ne? je ten, ktery jedna jako piijimaci ifad, a tento tifad proved] u této d¥ivajsi
piihla8ky difvejsi referdi nebo diivEjsi piihlasku zat¥dil a vysledky dfivejsi rederSe nebo
zatfidéni ma piijimaci Gfad k dispozici ve formé a zgﬁsobem, ktery je pro Gfad pfijatelny,
naptiklad z digitalni knihovny.

(d) Odstavce (a) a (c) se nepouZiji, pokud div&jsi refersi proved] stejny orgén pro
mezindrodni rederdi nebo stejny G¥ad, jako je ten, ktery jednd jako organ pro mezindrodni
refersi, nebo pokud je pHijimacimu Gfadu zndmo, Ze orgn pro mezinrodnf refer¥i ma k
dispozici kopii vysledki d¥ivéjsi rederSe nebo zatfidéni ve formé a zplisobem, ktery je pro
orgéan piijatelny, naptiklad z digitalni knibovny.

(¢) Pokud se k 14. Hjnu 2015 pfedani kopii uvedenych v odstavei (a) nebo piedani téchto
kopif v konkrétnf form&, jako jsou ty uvedené v odstavci (a), bez povoleni piilaZovatele
nesluduje s vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy uplatiiovanymi pfijimacim Gfadem, nevztahuje
se tento odstavee na pfedani téchto kopi nebo predéni téchto kopif v pHslusiné konkrétni
formeé ohledné jakékoli mezindrodni pFihlaSky podané u tohoto piijimaciho Gfadu, dokud je
takové pteddni bez povoleni pfihlaSovatele nesluditelné s piisludnymi pravnimi ptedpisy, a to
za pfedpokladu, Ze doty&ny dfad o této skute¥nosti informuje Mezinarodn{ {ifed do 14. dubna
2016. Mezindrodni G¥ad obdr¥ené informace neprodleng zvefejni ve Véstniku.
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Pravidio 41
Vzeti v ivahu vysledki dfivéjsi reSerSe a zatFidéni

vvvvvv

(i) drivéjsi reSerSe byla provedena stejnym organem pro mezinarodni reSersi, nebo
stejnym ufadem, jako je ten, ktery jedna jako orgén pro mezindrodni reSersi, pak orgén pro

......

moZném rozsahu,

(it) difveéjsi referie byla provedena jinym orgénem pro mezindrodni refersi, nebo
Gifadem jinym, neZ je ten, ktery jedna jako orgén pro mezindrodni reerSi, pak organ pro
mezindrodni refersi miiZe vzit tyto vysledky pfi provadéni mezinarodni reSerSe v Givahu.

412 Vzett v sivahu vysledkit d¥fvéj¥i referSe a zatFidént v ostatnich pFipadech

(8) Pokud mezinarodni piihlaska uplatiiuje prioritu jedné & vice diiv&jSich piihlasek, u
nichZ byla provedena dffvEjsi reSerSe stejnym orgénem pro mezindrodni reSersi, nebo stejnym
tfadem, jako je ten, ktery jednd jako organ pro mezinarodni redersi, pak orgén pro

mezindrodni reSer$i pHi provadéni mezindrodni reSerSe vezme tyto vysledky di{vejsi refere v
uvahu v moZném rozsahu,

(b) Pokud piijimaci tfad pfedal orgdnu pro mezindrodni reersi kopii vysledkd dfivajsi
referSe nebo diivéjdiho zatfidéni podle pravidla 235is.2 (a) &i (b), nebo pokud m4 orgén pro
mezindrodni reSersi takovou kopii k dispozici ve formé a zpfisobem, ktery jé pro organ
piijatelny, napiiklad z digitdlni knihovny, pak orgén pro mezindrodni reSer$i pfi provadéni
mezindrodni reerSe miZe vzit tyto vysledky pii provadéni mezindrodni reSerie v uvahu,
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Pravidlo- 86
Véstnik

86.1 Obsah
Véstnik uvedeny v ¢lanku 55 (4) obsahuje:

(i) az(iii) [beze zmény]

~ (iv) informace tykajici se skutetnosti u urfenych a zvolenych t¥adi, oznimené
Mezinarodnimu G¥adu podle pravidia 95.1 v souvislosti se zvefejndnymi mezinarodnimi

(v) [beze zmény]

86.2 a2 86.6 [beze zmény]
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Pravidle 95
Informace a pieklady od uréenych a zvolenych aradéa

95.1 Informace tkajici se skutecnosti u urdenych a zvolenych v¥adii

Kazdy ureny ¢i zvoleny Gfad ozndmi Mezindrodnimu G¥adu nasledujici informace
tykajici se mezindrodni pfihlasky, a to do dvou mésicli nebo nasledné v nejkratdi rozumné
mozné dobé od vyskytu jakékoli z nésledujicich skutegnosti:

(i) pokud prihlasovatel provedi ikony stanovené v &lanku 22 nebo &lanku 39, datum
proveden téchto ikond a &islo nérodni pFihlasky, které bylo ptidéleno mezindrodni piihladce,

(i) pokud urdeny &i zvoleny tfad vyslovné zvefejlinje mezindrodni pfihlasku na
zékladé svych vnitrostatnich pravnich pfedpist nebo nérodni praxe, &islo a datum tohoto
néarodniho zvefejnéni,

(iil) pokud je udglen patent, datum ud&leni patentu, a v piipad®, Ze ureny &i zvoleny
ufad vyslovné zvefejnil mezindrodni piihldsku ve formg, v niZ byla udélena podle '
vnitrostatnich pravnich pfedpist tohoto Gfady, ¢islo a datum tohoto nérodntho zvefejnéni.
95.2 Doddni kopii pfekiadit

(8) [beze zmény] Na Zédost Mezindrodniho \itadu mu kazdy uréeny nebo zvoleny Gfad
zasle kopii pfekladu mezindrodni pihlasky, jak jej tomuto Gfadu predlozil pfihlafovatel.

(b) [beze zmény] Mezindrodni Gfad miZe na Zadost a proti zaplaceni vyloh dodat
komukoli kopie prekladi, které obdrzel podle odstavce (a).
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35

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze rozhodnutim Shromdzdéni Mezindrodni unie pro patentovou

spoluprici byly dne 11. fjna 2016 v Zenevé piijaty zmény pravidel 4, 23bis, 45bis a 51bis provadéciho predpisu
ke Smlouvé o patentové spoluprici').

Zmény vstupuji v platnost na zékladé rozhodnuti Shromizdéni dne 1. Cervence 2017 a timto dnem vstupuji
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni zmén a jejich Cesky preklad se vyhlasuji soucasné.

!y Smlouva o patentové spoluprici, pfijatd ve Washingtonu dne 19. Eervna 1970, zménénd v roce 1979 a 1984, byla vyhldSena
pod & 296/1991 Sb. Zmény provadéciho piedpisu ke Smlouvé o patentové spoluprici byly vyhldSeny pod &. 296/1991 Sb.,
&. 529/1992 Sb., & 105/1993 Sb., &. 26/1994 Sb., €. 10/1998 Sb., ¢&. 11/1998 Sb., & 340/1999 Sb., &. 23/2002 Sb. m. s., &. 44/
/2002 Sb. m. s., &. 20/2004 Sb. m. s., &. 21/2004 Sb. m. s., &. 22/2004 Sb. m. s., &. 41/2005 Sb. m. s., &. 36/2006 Sb. m. s., ¢. 41/
2008 Sb. m. s., & 88/2008 Sb. m. s., & 52/2009 Sb. m. s., & 53/2010 Sb. m. s., & 60/2011 Sb. m. s., & 63/2012 Sb. m. s., & 101/
/2012 Sb. m. s., & 34/2014 Sb. m. s., &. 37/2015 Sb. m. s., & 29/2016 Sb. m. s. a & 34/2017 Sb. m. s.
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AMENDMENTS TO THE REGULATIONS UNDER THE PCT

adopted on October 11,2016
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Rule 4

The Request (Contents)

4.1104.9 [Nochange]

4.10 Priority Claim

(a)to(e) [No change]

(d) [Deleted]

41110 4,18 [No change]
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Rule 23bis

Transmittal of Documents Relating to Earlier Search or Classification

23bis.1  fNo change]

23bis.2 Transmittal of Documents Relating to Earlier Search or Classification for the Purposes
of Rule 41.2

{a) Forthe purposes of Rule 41.2, where the inzematicnaf application claims the priority of
one or more earlier applications filed with the same Office as that which is acting as the
receiving Office and that Office has carried out an earlier search in respect of such an earlier
application or has classified such earlier application, the receiving Office shall, subject to
Article 30(2)(a) as applicable by virtue of Article 30(3) and paragraphs (b), (d) and (e), transmit
to the International Searching Authority, togethér with the search copy, a copy of the results of
any such earlier search, in whatever form (for exarnple, in the form of a search report, a listing
of cited prior art or an examination report) they are available to the Office, and a copy ¢of the
results of any such earlier classification effected by the Office, if aiready available. The
receiving Office may, subject to Article 30(2)(a) as applicable by virtue of Article 30(3), also
transmit to the International Searching Authority any further documents relating to such an
earlier search which it considers useful to that Authority for the purposes of carrying out the

international search.

{b) to (e) /No change]
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Rule 45bis

Supplementary International Searches

45bis.1 Supplementary Search Request

(a) The applicant may, at any time prior to the expiration of 22 months from the priority
date, request that a supplementary international search be carried out in respect of the
international application by an International Searching Authority that is competent to do so

under Rule 45bi8.9. Such requests may be made in respect of more than one such Authority.

(b) to () [No change]

45bis.2t0'9 [Nochange]
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Rule 51bis

Certain National Requirements Allowed under Article 27

51bis.1 Certain National Requirements Allowed

{a) to (e) [No change]

{fy [Deleted]

51bis.2 and 51bis.3 [No change]
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PREKLAD

Zmény providéciho pfedpisu ke Smlouvé o patentové spoluprici

pFijaté dne 11. ¥ijna 2016
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Pravidlo 4
Zadost (obsah)
4.1a249 [Beze zmény]
4.10 Prioritni ndrok
(a)aZ(c) [Beze zmé@j
(d) [Zrufeno]

4.11 a2 4.19 [Beze zmény]
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Pravidlo 23bis

Pieddni dokumenti tykajicich se diivEjii reSerSe nebo zatfidéni

23bis.1 [Beze zmény]

23bis.2 Pfeddni dokumentis tykajicich se dFivéjsi reSerSe nebo zat¥idéni pro icely pravidla
41.2

(a) Pro Ggely pravidla 41.2, pokud mezindrodni piihlagka uplatiiuje prioritu jedné nebo
vice difv&jiich ptihlasek podanych u stejného GEadu, jako je ten, ktery jednd jako piijimaci
Gifad, a tento t¥fad proved] u této diiv&jsi pfihladky diivejsi reSerdi nebo diivéjsi prihlasku
zatiidil, pHijimaci afad s vyhradou &lénku 30 (2) (a), jak se uplatiiuje na z4kladg &lanku 30 (3)
a odstaveti (b), (d) a (e), pfedd orgénu pro mezindrodni redersi spoletné s reSer$ni kopii kopn
vysledki kaZdé takové diivEjsi rederse v jakékoli form? (napiiklad ve formé reSer$ni zpravy,
seznamu citovaného stavu techniky nebo priizkumové zpravy), v niZ j jsou ufadu k dispozici, a
kopii vysledkd dfivéjsiho zatfidéni provedeného Gfadem, pokud je jiZ k dispozici. PHjimaci
tfad miZe s vihradou ¢lénku 30 (2) (), jak se uplatiiuje na zaklad Elanku 30 (3), orgénu pro
mezindrodni refer$i predat dalsi dokumenty tykajici se diiv&j¥{ referSe, o nich? pfedpoklada,
Ze jsou pro tento orgén pro tidely provedeni mezindrodni referSe uZitetné.

(b) aZ (¢) [Beze zmény]
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Pravidlo 45bis

Doplitkové mezindrodni reSerSe

45bis.1 Zddost o dopliikovou resersi

(a) PrihlaSovatel miiZe kdykoliv pfed uplynutim 22 mésfed od data priority poZadat, aby
byla u mezindrodnf ptihlaSky provedena dophikové mezinarodni rederSe organem pro
mezindrodni redersi, které je k tomu p¥islu$ny podle pravidla 454is.9. Tyto Zadosti mohou byt
podény k vice neZ jednomu takovému orgénu.

(b) az (&) [Beze zmény]

45bis.2 a2 9 [Beze zmény]
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Pravidlo 51bis
Nékteré narodni poZadavky piipustné pedle ldnku 27
51bis.] Nékteré PFipusiné ndrodni poZadavky
(a)aZ (e) [Beze zmény]
(O [Zruseno]

S1bis.2 a 51bis.3 [Beze zmény]
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36

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 18. ledna 2016 byla v Teherdnu podepsina Dohoda o hospo-
datské spoluprici mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Irinské islimské republiky.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢lanku 6 odst. 1 dne 1. kvétna 2017.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA O HOSPODARSKE SPOLUPRAC

VLADOU CESKE REFUBLIKY

A VLADOU IRANSKE ISLAMSKE REPUBLIKY

Preambule:
Viada Ceské republiky a vidda [ranskeé isldmské republiky (déle jen ,,Strany*);

Vychdzsiice z tradilnich pratelskych vazeb a srdeénych vztahd, které existuji mezi
ob&ma stdty;

Vedeny snahou o rozvoj a zintenzivnéni spoluprace v oblasti hospodélfstvi, priimysly,
techniky a technologif na zakladé reciprocity 8 vzdiemnéheo prospéchu;

Védomy si nezbytnosti adekvitniho prévntho rdmes fesko-irdnskych vetahi v souladu

s prévnimi piedpisy platnymi v obou stétech;

s deh.odljf takto:
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ieréind hospodéiske spoluprace;

(5) podpora akiivit zam#fenveh na rozvo]

(b} podpors spoluprice v obigstech oboustranniébo z&jmu;

() podpora a rozvijen! obchodnieh koutaktd & 5 nind souvisgiieich pHleXitosti;

(d) rozdifovani dvousiranného shéhodu a pesilent hospodanskyeh vatahl;

() usnadndni ristu dvaustrannteh investic d ideniifikace hospodafskych a investiénich
phileZitosti v obou sthtech;

(f) podpora uZdi spoluprace v oblastt prinysiu & obchodu a Wsnadndni vytvéfeni sitl men
podnikatelsk¥mi subjekty obou stath:

(g) podpora hiubsiho porozuméni mezi soukromymi sekiory oboi stétd s ohi¢dem na obchodn

a hospodarskou politiku obou stétl

CLANEK 2

Hospoedéfaka spoluprice
Obé Strany ctf zasady trinfho hospodafstvi. V disiedku toho souhlasi s podporovénim
a usnadiiovinim $i8l spoluprace mezi fvzickymi 2 prévnickymi osobami obou stétd, vietnd
podnikatelské sféry, sdrufeni, institucl a viadoich agentur, ¥ soulady s pravaimi predpisy

platnymi v obou stdtech, Za timto Glelem se dehodly na:

(a) vyménd informeel o hospodéfském rozveji a dvoustranném obehodu, haspodatskych
planech, progndzéch qstmmgiieh;

(b) identifikaci investifnich pHietitost! 2 usnadnéni investiénich tokd prosttednictvim vymény
informaci o pravnich predpisech, kieré upravuii zahranidni investice, a viech jejich
zroéndeh. a o oblastech, kieré mohou bt potenciding zajimavé pro vzijemnou spolupréei;

{¢y usnadndni hé;@;&@ééfﬁkgfr:h a investitnich misf, v¥mény informaci a analyz trhu, obchodnich
2 instituciondinich vazeb a dalsich injeiativ, kierd spojuji potencidlni obchodni partoery

{(d) vyméné informaci o primyslovych veletrzich, vistavieh, podnikatels skvch misich z daidieh

gtsmpagaz‘:a%s’«;z aktivitdeh;
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usnadngni pohvby odbornikd z fad vefeinostl, soukromé sféry a neziskovébo sel
technickych pracovnikl, investorl a obchodnich zdstupod;

vyhleddvani a podpofe modnosi rozvoje spolefného podnikani v tetich zemich,
vychazejiciho z partnersivi mezi Seskymi a rdnskymi poduiky:
podpoFe vytvafen! podnikd se spoleénou majetkovou Glastd
podpofe spoluprace v oblasti védy a techniky, veetng vazeb mezi Ceskymi a {rdnskymi
vzdéldvacimi, $kolicimi a vyzkumnymi institucemi, a daldich vzdjemné dohodnutych

forem hospodéfské spolupréce.

CLANEK 3
Spoletnd komise

Providéni této Dohody vy#aduje tzkou spolupréci a konzultace mezi obéma Stranami.
K naplnénf cili a ustanoveni této Dohody prots Strany zfizujl Spolefnou komisi
pro hospodéfskou spoluprécel (déle jen ,,Spoleénd komise™). Spoletné komise se bude
schézet v pravidelnych intervalech, Zasedéni Spoletné komise se budou stfidavé konat
v Ceské republice a v franské islamské republice, nebude-li v konkrétnich p¥ipadech
dohodputo jingk, Strukture Spoleéné komise bude odsouhblasena ob&ma Stranami

vyménou listin,

Mezi tkoly Spoledné komise patf{ zejména nasledujici Sinnosti:

a} diskuse o rozvojl dvoustrannych hospodéfskveh vatahil;

by identifikace novych pHleZitosti dalkfho rozvoje hospodaiské spoluprace;

¢) phprava ndvrhl na zlepfeni podmingk hospoddtské spoluprdee mezi podniky obou
staid; a

d) priprava doporudeni, jak postupovat pHi provadéni této Dohody.

Obé Strany budou mit za 4leiem koordinace a dohledu nad provadénim této Dohody

koordinalni organy, a to:

a) v ptipadé Iranské islamské republiky bude koordinatnim orgdnem Ministerstvo
hospodéiskych vztahd a financi zastupované ministremn hospodéfskych vztahil

a financi jako spoluptedsedou Spoledné komise; 2
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b v pHpadé Ceské republiky bude koordinaénim orgénern Ministarstvo primysiu

-aubchodu zastupované ministremy primyslu 2 obchodu jake spolupfedsedon

Spoledné komise
4, Spolednsd komise miiZe podle potfeby zHzovat vibory nebo pracoval skupiny. Podle

potfeby mife Spolednd komise pHzvat ke spoluprdel zéstupee pHshudnyeh obehodnich

organizaci & instituel z cbou stith s cllem nepomoci provadénl této Dohody.

Pokud Spoletna komise nerozhodne jinak. budou i Koordinadni orgény pfedklédat na

[¥4)

kaZdém z pravidelnych zasedani zprdvy ¢ Sinnostech vibord nebo pracovnich skupin,

které byvly ng zdkladé 1éto Dohody z¥Hzeny.
CLANEK 4
Dodatky

. Ustanoveni této Dohody mohou bt ménéna po vzdjemné pisenné dohods Stran. Vstup

dodatki v platnost se Hdf{ steindmi pravidly jako vstup v platnost Dohody samé,

Zménou & vypovédi této Dohody hejsou dotfena viedndni nebo smlouvy, které byly na

A

zékiadé 1éto Dohody nzavieny.

CLANEK 8

Refieni spord

5

Jakékoliv rozdily ve vykladu nebo provadéni téio Dohedy budou Fefeny pislusnymu

organy obou Stran diplomatickou cestou,
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CLANEK 6
Zavirelné ustanoveni
1. Tato Dohoda vstoupi v platnost prvnl den drubého mésice nasledujictho po dni dorugen{
pozdejdi diplomatické ndty, v nf¥ se Strany navzdjer informuji o tom, Ze byly spinény

vnitrostéini pravnf poZadavky nezbyiné pro vstup této Dohody v platnost.

2

Tato Dohoda se sjednévd na dobu neurtitou, Ka2dé ze Stran miiZe tuto Dohodu pisemné
vypovidet diplomatickou cestoy, Yypoved nabyva Binnosti prvni den Zesiého mésice

3

ndsledujictho po dni, kdy byla dorudena druhé Strané.

Spoluprdce mezi Stranami bude probihat v souladu s mezindrodnimi zdvazky obou
stath, vlemé zdvazkl vyplyvajicich z mezindrodnich smiuv uzavienych Ei’rﬁpsksu unif
nebo Evropskou unif a ¢lenskymi stdty Evropské unie na jedné strang a [rdnskou
isldmskou republikou npa swang drubé. Touto Dohodou nejsou doilena prava
a povinnosti obou stith vyplyvajici 2z jejich &lenstvi v mezindrodnich organizacich,
véetné prav a povinnost! Ceské republiky, které vyplyvaji z jejtho &lenstvi v Evropské
unii, a vietn® prav a povinnost{ vyplyvajicich z ¢lenstvi Irdnské islamské republiky

Lad

v jakémkoli regiondlnim ujednéni.

EE R L

DANQ v Teherénu_ __dne 18. ledna 2016 co? odpevids _ 28 Day 1394 _ve
dvou vyhotovenich, kaddé v jazyce Seském, perském a anglickém, pFidem? viechna zndni maji

stejnou platnost, V ptipadé rozdiinosti ve vykladu je rozhodujici znéni v jazyce anglickém.

Za vladu Ceské republiky Za vladu Iranské islamské republiky

Ing. Jan Mléadek, CSc., v. 1. Ali Taieb Nia v.r.
ministr primyslu a obchodu ministr financi a ekonomiky
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AGREEMENT ON ECONOMIC CGOPERATION
BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF THE ISLAMIC REPUBLIC OF IRAN

Preamble:

The Government of the Czech Republic and the Government of the Islamic Republic

of Iran (hereinafier referred to as ,,the Parties”™),

Inspired by the traditional links of friendship and the cordial relations, which exist

between both states;

Desirous of developing and intensifying econemie, industrial, technical and

technological cooperation on the basis of reciprocity and mutual benefit;

Conscious of the necessity of existence of an adequate legal framework for Czech-

Iranian relations in accordance with Jaws and regulations in force in each state, respectively,

Have agreed as follows:
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Both Parties agreed that the obje

regulations in force in each state, are 10

(2)  Promote activities aimed at the development of bilateral economic cooperation;

(b)  Encourage cooperation in areas of mutual interest;

(¢)  Support and develop business contacts and related opporiunities;

(dy  Enbance bilateral irade and economic relations;

(e)  Facilitate growth of bilateral investment and the identification of economic and
investment opportunities in their respective countries;

(f)  Promote closer trade and industrial cooperation and facilitate networking activities
between entrepreneurial entities of both countries;

{g)  Promote greater understanding between the private sectors of the two countries

regarding their respective rade and economic policies.

ARTICLE Z
Eronomic Cooperation

Both Parties share a commitment to the principles of free market economy. They
consequently agree 1o encourage and facilitate greater cooperation between natural and legal
persons of both states including business communities, associations, institutions, and

government agencies, in accordance with laws and regulations in force in each state. To this

end, they agree o
(a)  Exchange information on economic development and bilateral trade, economic plans,

forecasts and strategies;

(b)  Idemtify investment opportunities and facilitate investment flows through exchange of
information ¢n the laws and regulations governing forsign investments and any
changes thereto and sectors of potential interest for joint cooperation;

{c) Facilitate economic and invesiment missions, exchange of information and market
analyses, business and institutional linkages, and other initiatives, which bring together
potential business partners;

(dy  Exchange information about industrial fairs, exhibitions, entrepreneurial missions and

other promotional activities;
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gotof’s experis, technicians,

i2) §

() Explors and promote bu it possibilities in third siatés arising
from partnership between Czech and franian firms;

(g Encourage establishiment of joint ventures;

(h) Encourage cooperation in science and technology including linking Czech and Iranian

educational. training and research instittions, and other flelds of economic cooperation

mtually agreed,

ARTICLE 3
Joint Commission
I Implementation of this Agreement shall require close coordination gnd consultation
between the Parties. Consequently, a Joint Commission on Economie Cooperation
(hereinafter feferred to as the Joint Commission™) is hereby established by bith Parties o
accomplish the objectives and pmvésims of this Agreement. The Joint Commission shall
meet at regular intervais. The Joint Commission meetings should be held alternately in the
Czech Republic and in the Islamic Republic of Iran, unless otherwise agreed upon in
particular cases. The siructure of the Joint Commission shall be agreed by both Parties by

exchange of papers.

t2

The duties of the Joint Commission shall comprise, in particular, the following:

a) Discussions on the development of bilatersl economic relations:

b} idf&n&iffying new possibilities for further development of economic cooperation,

¢) Drawing up suggestions for the improvement of termts of economic cooperation between

enterprises of both countries; and

d) Making recommendation for the implementation of this Agreement.

3. For each Party, the following Coordinsting Bodies shall coordinate and overses the

implementation of this Agreement:

a) In cuse of the Islamic Republic of Iran, the Coordinating Body shall be the Ministry of
the Minister of Feonomic Affairs and

<

Economic Affairs and Finance represented by

3

Finance as co-chairman of the Joini Commission; and

stka 19
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by In case of the Czech Republic, the Coordinating Body shall be the Ministry of
Industry end Trade, represented by the Minister of Industry and Trade as co-chairman

of the Joint Commission.

4, The Joint Commission can establish committees or working groups as may be
necessary. As appropriate, the Joint Commission may involve representatives of relevant
business organizations and institutions of both states 1o assist in the implementation of

this Agreement.

5. Unless the Joint Commission otherwise decides, the Coordinating Bodies shall
present at each of its regular meetings reporis covering the sctivities of

committees or working groups which may be established under this Agreement.

ARTICLE 4
Amendments

1. The provisions of this Agreement may be amended by mutual written agreement of the
Parties. The entry into force of the amendments shall be governed by the terms of entry into

force of this Agreement,

2. The revision or termination of this Agreement shall not affect the validity of any

arrangements or contracts already concluded under this Agreement,

ARTICLES
Dispuie Setflement

Any divergence in interpretation or implementation of this Agreement shall be settled between

the competent authorities of the Parties through diplomatic channels.
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ARTICLE 6
Final Provisions
1. This Agreement shall enter into foree on the first day of the second month following the
date of receipt of the last diplomatic note in which the Parties inform each other about the

fulfillment of their national legal requirsments for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement iz concluded for an indefinite period of time. Each Party may terminate
this Agreement by means of a writien notification to the other Party through diplomatic
channels. Such termination shall take effect on the first day of the sixth month following
the date on which the other Party received such notification.

3. Cooperation between the Parties shall proteed in accordance with the’ international

obligations of both states, including obligations ensuing from international treaties
concluded by the European Union or by the Evropean Union and the member states of the
European Union, on one side, and the Islamic Republic of Iran, on the other, This
Agreement shall apply without prejudice 1o the rights and obligations of both states arising
from their membership in internations! organizations, including, for the Czech Republic
rights and obligations arising from its membership in the European Union, and for the
Islarnic Republic of Iran rights and obligations arising from its membership in any regional

arrangements.

E3 P 21

Done in _ Tehran  on 18"  of January 2016 corresponding to

& G A o T

_28th of Day 1394 iy two originals, each in Cxzech, Farsi and Enplish, all versions

being equally autheniic. In case of any divergence of interpretation, the English version shall

nrevail,
For the Government of the For the Government of the
Czech Republic Islamic Republic of Iran
Jan Mladek Ali Taieb Nia

Minister of Industry and Trade Minister of Economic Affairs and Finance
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